
THE PASSIVE VOICE 

        La forma pasiva suele usarse cuando la propia acción es más importante que quién la realizó. Pasar una oración de activa a 

pasiva siempre supone: 

                    a) la inserción obligatoria del verbo TO BE. 

            b) Que el sujeto de la pasiva ya no es el que realiza la acción, sino el complemento directo de la activa.                                                          

Esto se hace por varias razones: 

1. El agente es obvio:  The thief was finally arrested (obviously, by the police) 

2. El agente no se conoce:    Some paintings have been stolen from the museum (no se sabe quién los robó) 

3. El agente es irrelevante:   The house has just been bought (no importa quién la ha comprado, sino que la han               
                                                                                                            comprado)  

4. Por motivos estilísticos, con la idea de mencionar el agente al final: Hamlet was written by William Shakespeare. 

PASOS PARA CONVERTIR UNA ORACIÓN ACTIVA EN PASIVA: 

1. Colocar el CD de la activa como Sujeto de la pasiva: 

 Activa: The teacher wrote a few sentences 

CD 

 Pasiva: A few sentences 

                                                                                           Sujeto 

 

2. Identificar el tiempo verbal en el que está el verbo activo:  en este caso, wrote es pasado simple 

3. Introducir el verbo TO BE en el mismo tiempo, en este caso, was /were. Hay que evitar los errores de concordancia: 

                                           Pasiva:                   A few sentences were… 

4. Introducimos el verbo principal siempre en participio: to write -- written 

 Pasiva: A few sentences were written… 

5. Si el sujeto activo es del tipo “people, someone, somebody, they”, estos NO se mencionan en la pasiva. Si éste es 

relevante o añade información nueva, se menciona tras la preposición “by”. 

                                          Pasiva:                   A few sentences were written by the teacher 

  

 Si el sujeto de la activa es un pronombre (de tipo SUJETO), el complemento agente será pronombre OBJETO:  

                               Activa: She bought the flowers.   

                               Pasiva: The flowers were bought by her.  (byshe) 

Si el sujeto de la activa es negativo del tipo “Nobody / No one”, la pasiva suele hacerse con el verbo en forma negativa y 

sin complemento agente: 

                                Activa: Nobody saw the robbery 

                                Pasiva:  The robbery wasn’t seen. 

En oraciones con dos objetos (CD y CI), pueden hacerse dos pasivas: 

         Activa: They’ll give me a new car. /They’ll give a new car TO me.  

         Pasiva 1: A new car will be given TO me.  (complemento directo como sujeto de la pasiva)       

   Pasiva 2:  I will be given a new car. (complemento indirecto como sujeto de la pasiva) 

 

[*Recuerda: si el orden es CD + CI en la activa, el CI lleva la preposición “to”] 

 

 

 



 IMPERSONAL PASSIVE: (it is said that… / he is said to…) 

- Se utiliza con: 

- un sujeto impersonal: “people”, “everybody”, “they”… 

- verbos como: say, believe, feel, expect, think, suppose, know, understand, report, consider… 

 - una oración subordinada (that - clause).  

- Hay DOS pasivas impersonales posibles: 

   1. Opción “fácil”. Únicamente se tienen en cuenta el sujeto y verbo principales (“Everybody says”). Ponemos siempre “it”     

como sujeto, y colocamos el verbo “say, consider, think…” en pasiva, mientras que el sujeto impersonal se pierde: 

Activa: Everybody says [that she speaks good English.] 

Pasiva: It is said  *[that she speaks good English.]  (se omite “everybody”)  

*A partir de “that”, toda la oración sigue igual que en la activa.  

     2. Opción “difícil”: El sujeto de la subordinada (“she”) se convierte en sujeto de la pasiva principal.  (se pierde “everybody”). 

  El verbo “say, consider, think…” se coloca en pasiva (“is said / is considered / is thought”), y el verbo de la subordinada 

(“speaks”) se coloca en ‘infinitivo con to’ (“to speak”).  

Activa: Everybody says that she speaks good English. 

Pasiva: She is said to speak good English. 

En el ejemplo usamos ‘infinitivo simple’ porque el verbo de la oración con that está en presente o futuro. Pero si el verbo de la 

oración con that está en pasado (simple, presente/ pasado perfecto), usaremos un ‘infinitivo perfecto’: “to have + participio” 

                               Activa: People know that Christopher Columbus discovered America.  
                              Pasiva: Christopher Columbus is known to have discovered America. 

 
 

Si el verbo de la oración con that está en presente continuo, usaremos “to be + verbo-ing”, si en pasado continuo, 
usaremos “to have been + verbo-ing” 
 
 
                              Activa: People say that Mr.Bond is having finantial difficulties 
                              Pasiva: Mr. Bond is said to be having finantial difficulties 

 
                              Activa: People said that Mr.Bond was having finantial difficulties 
                              Pasiva: Mr. Bond was said to have been having finantial difficulties 

 
 
 

THE CAUSATIVE 
 

-Utilizamos esta estructura cuando nos referimos a una acción que otra persona realiza por nosotros. Está formada por: 
 

Sujeto + Have / get + objeto + participio de pasado 
                        I            had/ got     my car         repaired  (= Me repararon el coche) 
 

-Tiene un sentido pasivo porque el objeto que aparece en medio recibe la acción expresada por el verbo en 
participio, aunque suele traducirse en activa. 
-El verbo causativo se puede poner en cualquier tiempo: simple, perfecto o continuo.  
-Si quisiéramos mencionar quién hace la acción, podríamos añadir by + el agente al final de la frase. 
 
  Susan is having her car repaired by a mechanic this week. 

 
 


